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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC AND
POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA ON CULTURAL COOPERATION

The Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria, and the Govern-
ment of the United States of America;

Desiring to promote a better understanding between the peoples of the United States
of America and of the Democratic and Popular Republic of Algeria;

Believing that a new development of contact, exchanges, and cooperation will facili-
tate the achievement of these aims;

Taking into account the positive experience achieved through the agreements on ex-
changes and cooperation in the cultural, scientific, and technical fields, as well as in other
fields;

Have agreed as follows:

Article I

The contracting parties will develop and strengthen their cultural cooperation as fully
as possible, on the basis of respect for the sovereignty of the respective countries, of equal-
ity of rights, and of non-interference in the internal affairs of the other Party.

Article H

The Contracting Parties agree to encourage and facilitate the achievement of coopera-
tion and exchange programs in the fields of culture, education, and science, and in other
fields of mutual interest.

Article III

In order to achieve the cooperation referred to in Article I of this Agreement, the Con-
tracting Parties will encourage and promote in particular:

1. The exchange of scholarships and specialized courses according to procedures to be
established by mutual accord;

2. The exchange of experts, of teachers, and technicians; and of higher learning, tech-
nical schools, scientific laboratories, museums, and libraries of the two countries.

Article IV

The Contracting Parties will endeavor to facilitate and promote between their countries
the exchange of professors from various fields of education, researchers, students and train-
ees, technicians, or other persons engaged in cultural and scientific activities.
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Article V

In order to promote better mutual acquaintance with the civilization and culture of each
country, the Contracting Parties will:

I. Encourage the development of exchanges in the fields of the fine arts, cinema, the-
ater, dance, music, and folklore;

2. Promote mutual visits of artists, writers and specialists in academic disciplines, es-
pecially when such visits are undertaken for participation in lectures, seminars, conferenc-
es, and symposia;

3. Encourage visits and exchanges of athletic teams, as well as specialists in physical
education and sports; and

4. Encourage the exchange of exhibitions.

Article VI

The Contracting Parties will facilitate, to the extent allowed by their respective laws,
the exchange and distribution of education manuals and audiovisual teaching materials.

Article VII

The Contracting Parties will encourage cooperation in radio broadcasting and televi-
sion through the exchange of films and tapes of a cultural, educational, and scientific na-
ture, as well as new tapes, on the basis of agreements concluded to that end between
organizations of the two countries.

Article VIII

The Contracting Parties, in the spirit of the Agreement, will encourage and facilitate
cooperation between their respective national organizations concerned with cultural activ-
ities.

Article IX

The Contracting Parties agree to convene a meeting of representatives of the two coun-
tries, if the need should arise, in order to discuss measures for assuring the achievement of
the objectives of the Agreement.

Article X

The Contracting Parties agree that the programs, itineraries, lengths of stay, dates of
arrival, transportation and financial arrangements, and other details of exchanges and visits
will be agreed upon through diplomatic channels or between the appropriate organizations
requested by the Parties to carry out these exchanges.
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Article XI

This Agreement will not have the effect of modifying the laws in force in each country.

The responsibilities of the Contracting Parties set forth in this agreement, as well as the
exchanges, visits and cooperation under the Agreement, will be carried out in accordance
with the Constitution, laws and regulations of the respective contracting parties.

Article XII

This Agreement is hereby concluded for a term of five years. It will automatically be
renewed for the same period unless one of the Contracting Parties has given the other three
months' advance notice, in writing, of its intention to terminate the Agreement. This Agree-
ment may be revised at any time in whole or in part by mutual consent of the Parties.

Article XIII

This Agreement will enter into force upon completion of the procedures stipulated by
the constitutional provisions of each of the two Parties.

Done at Algiers, in duplicate, on this second day of June, 1987 in the English and Ar-
abic languages, both equally authentic.

For the Government of the United States of America:

L. CRAIG JOHNSTONE

For the Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria:

BOUALLEM BESSAIEH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE ALGtRIENNE
DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE

Le Gouvernement de la Rdpublique alg~rienne d~mocratique et populaire et le Gou-
vernement des tats-Unis d'Am~rique,

D~sireux de favoriser la meilleure comprehension entre le peuple des Etats-Unis
d'Am~rique et le peuple de la R&publique alg6rienne d~mocratique et populaire,

Convaincus qu'un nouvel 6argissement des contacts, des 6changes et de la cooperation
facilitera la ralisation de cet objectif,

Ayant A l'esprit les rdsultats positifs obtenus dans le cadre des accords relatifs aux
6changes et A ]a cooperation dans les domaines culturel, scientifique et technique et autres,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encouragent et renforcent la cooperation culturelle entre elles
dans toute la mesure possible dans le respect de leur souverainet& de leurs pays respectifs,
de l'galite des droits et de la non-ingerence dans leurs affaires respectives.

Article II

Les Parties contractantes conviennent d'encourager et de faciliter la r6alisation des pro-
grammes de coop6ration et d'6changes dans les domaines culturel, ducatif, scientifique et
autres, pr~sentant un intr t mutuel.

Article IlI

Afin de r6aliser la coop6ration vis6e A 'article premier ci-dessus, les Parties contrac-
tantes encouragent et facilitent notamment :

1. L'6change de bourses et cours sp6cialis6s, conform~ment A des proc6dures 6tablies
par accord mutuel;

2. L'6change d'experts, d'enseignants et de techniciens, ainsi que l'change entre 6ta-
blissements d'enseignement sup6rieur, 6coles techniques, laboratoires scientifiques, mu-
s6es et biblioth~ques, entre les deux pays.

Article IV

Les Parties contractantes s'efforcent de faciliter et promouvoir les 6changes de profes-
seurs d'universit6 appartenant A divers domaines 6ducatifs, de chercheurs, d'6tudiants et de
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stagiaires, de techniciens ou d'autres personnes qui se livrent A des activit~s culturelles et
scientifiques.

Article V

En vue de permettre A chacun des deux pays de mieux connaitre la civilisation et la cul-
ture de lautre pays, les Parties contractantes :

1. Encouragent le d6veloppement des 6changes dans les domaines des beaux-arts, du
cinema, du th65tre, de la danse, de la musique et du folklore;

2. Encouragent les visites r~ciproques d'artistes, d'&crivains et de sp~cialistes dans di-
verses disciplines, notamment lorsque de telles visites sont organis6es en vue d'une partici-
pation A des conferences, s~minaires et des colloques;

3. Encouragent les visites et les 6changes d'6quipes sportives et de sp cialistes de I'6du-
cation physique et des sports; et

4. Encouragent l'6change d'expositions.

Article VI

Dans la mesure autoris6e par leurs 16gislations respectives, les Parties contractantes
facilitent l'change et la diffusion de manuels didactiques et de materiel didactique
audiovisuel.

Article VII

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration en matire de radiodiffusion et de
t6l vision et, A cette fin, 6changent des films et bandes magndtiques A caract&re culturel,
6ducatif ou scientifique ainsi que des enregistrements obtenus A partir de techniques nou-
velles, dans le cadre d'accords sp~cifiques conclus entre organismes des deux pays.

Article VIII

Dans l'esprit de l'Accord, les Parties contractantes encouragent et facilitent la coop&ra-
tion entre leurs organismes nationaux respectifs se livrant A des activit6s culturelles.

Article IX

Si le besoin s'en fait sentir, les Parties contractantes conviennent de r~unir des
repr6sentants des deux pays qui examineront les mesures visant A assurer la r~alisation des
objectifs du present Accord.

Article X

Les Parties contractantes conviennent que les programmes, les itin6raires, la dur~e des
s6jours, les dates d'arriv6e, les transports et les dispositions financi~res seront r~glks par les
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voies diplomatiques ou entre les organismes appropri~s requis par les Parties afin de mener

A bien les 6changes.

Article XI

Le present Accord nentraine aucune modification des lois en vigueur dans chaque

pays.

Les responsabilit~s des Parties contractantes, telles que d6finies dans l'Accord, de

m~me que les 6changes, les visites et la cooperation &voqu6s ci-dessus, seront mends A bien

conform~ment A la Constitution, aux lois et r~glements respectifs des Parties.

Article XII

Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans. II sera automatiquement

reconduit pour une autre p~riode de cinq ans A moins que 'une des Parties contractantes n'ait

notifi& l'autre Partie par un pr~avis 6crit de trois mois, son intention d'y mettre fin. L'Accord

pourra 6tre modifi& A tout moment, dans son entier ou en partie, par accord mutuel des

Parties.

Article XIII

Le present Accord entrera en vigueur dbs l'ach~vement des procedures constitution-

nelles requises par chacune des deux Parties.

Fait A Alger, en double exemplaire, le deux juin mil neuf cent quatre- vingt-sept, dans

les langues anglaise et arabe, les deux textes faisant galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

L. CRAIG JOHNSTONE

Pour le Gouvemement de la R~publique alg~rienne d~mocratique et populaire

BOUALLEM BESSAIEH




